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KA3AK, OPbIC XXOHE AFblJILLUbIH
JINHFBOMSQEHUETTEPIHAETT AFALL ¥fbIMbl

Bynmakanada kazax, opwic dcone azbliubiH IUHS80MO0eHUemmepiHoezi
azawl yaulmbl Kapacmulpbliadvl. Op MoOeHuemme a2aul XaiblKmoly
oMIpiMeH Jicone mModenuemiMmen Oaunanvicmol. Aeaw yuw 91emoi
baiiiansicmipyubl dOetine 60abin MadwbLIAObL, OHbIH OYMAKMAapbl ACNAHMEH,
OIHI — dicep deMIMEH, MambIPbl — Jicep acmul dlieMiMeH Oatlianvicmol. Aeaut
— Kenmeezen modenuemmepoe O6epikmikmiy, Y3aKmulKmolH, OPKeHOeyOIH,
JHCEMICMINIKMIK JICOHe OAUIBIKMbIY CUMBOIbL. 3epmmey MaKalaCblHOA
KOpKeM Wbleapmaiapoaasl «a2auy KOHYenmicit, azaul KOMHOHeHmI
Hemece azaumapovly 6eneini Oip mypiepi obap MaKai-momenoep He2iziHoe
3epmmezen 2anbiMOapobly eblibiMu eHoexmepine wony oepineen. Kaszax,
OPbIC JHCOHE AzbLIUbIH MINOEPIHOe2] JeKCUKOZPADUAIBIK 0epeKKe3depee
(3mumMono2usinblK, myciHoipme ce30ikmep), maxai-momenoepee,
@pazeonozusnvlk mipkecmepae CaniblCmblpMaibl-CAI2ACMbIPMAIbl MALoay
JACYpeizy 6apulcblHOa KaA3aK, OPbLC JCOHE A2bLIUbIH XANbIKIMAPbIHbLY
JMUH280MOO0eHUemmepiHde2i azaui OeliHeCIHIH allblPMAbLIbIKIMAPbl
MeH yKcacmulkmapol, epexwenikmepi aman emindi. ConbiMeH, Ka3ax
JIUHSBOMOOCHUECMIHOE HE2I3IHeH OMIp MeH YPnakmap cabakmacmbiabli
cunammaumoln azaul beineci oacvlm. Aeaur omipOoiy KalHap Ke3i,
ypnakmuly 6acmanyvl mypinoe kepinedi. Opvic miniHde2i MaKai-
Momendepoe azaui emip JHcacvl MeH modicipubeHniy Oetineci 6oabln
mabwLIadsl: Hcacmolk ma, KOpLLiKk me. Azaw OAKblm new cComminix oKeeoi.
Aevinwsin minodi MmooeHuemme asauimvly OCUHeCT He2i3iHeH o1-AYKAMNeEH,
OPKEHOEYMEH JHCOHe OCYMEH DATLIAHbBICTIbL.

Kinmmi ce30ep: cumeosn, konyenm, azaw, 1UH260MIOEHUEC, MAKAL-
Mmomenoep.
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Kipicne

Osem arainbl (7ar. Arbor mundi) — MUDOIOTHSIIBIK APXCTHII, FalaMHBIH
OaprbIK canamapbiH OipikTipeTiH omOebamn aram [1, 253-6.]. CoHbIMeH Karap
KOIITETeH MOJCHHETTEP/Ie «OMip aFamIbl» YFBIMBI Ja KOJNJaHBUIaIbl. OJeTTe,
arai OSiHECIH dJIeM KapaTbUIbICBIH TYCIHY/IIH JKOJIbI Jen Oinemi3, ce0edi OHbIH
OyTakTapbl acliaHMeH, JiHI — XKep dJIeMIMeH, TaMbIPbl — Kep acThl dJIeMiMeH
OaiiIaHbICTHI. AlaM eMIpiHiH OacTaybl 1a aralllcH OaiJaHbICTHIPbLIAIbL.

Kasipri FeIIBIME 3€pTTEYICPAIH iIIiHAE «aFall» KOHLENTICIHe apHaJIFfaH
JKYMBICTap Oap.

3. P. Koraii «aramnm» KOHIENTICIHIH Ma3MYHJIbI KOMIIOHEHTTEPIH TaJljall,
oM0Oeban, YITTHIK MOJIEHU JKOHE KEKe aBTOPJIBIK KabaTTapblH aHBIKTaAbI [2,
61-64-66.].

X. C. Myxamanues, JI. K. Mycans! kepHekTi akpiH Oinkac CylneiiMeHOBTIH
MIBIFAPMaIBUIBIFBIH 3€PTTE/1. OPTYPITi aBTOPIAPIBIH MOITUKAIBIK MOTIHACPIHAC
O. CyneiiMeHOBTIH OeifHeCi eMipIleH aralnThlH OeHHECIMEH CabICTRIPHLUIAIBI
[3, 69-76-66.].

M.B. [IumenoBa «Illvie» KOHIIENTICIH 3epTTEN, OHBIH QJIFAIIKBI OeNTiIepiH
TaHBIMBIK OenrinepiMen Tanaaas [4, 285-291-60.].

By makama yur Typii THHTBOMOACHUETTET] — Ka3aK, OPBIC JKOHE aFBUIIIBIH
TUIIEpIHET] «aFall/IepeBo/treey KOHIENTICIH 3epTTeyre apHasFaH. by KoHIenTke
JIeTeH KBI3BIFYIIBUTBIK OHBIH QJIEM/IIK MOICHHETTE KeH TaparyblHa OailTaHBICTHI.

benrim gunareuct B. A. MacioBaHbIH alTybIHIIA, Ka3ipri TaHaa ajgam
JKOHE TaOWFaTTHIH ©3apa OalIaHBICHl AaHTPOMOKOCMH3M MapaJurMachlHAa
KapacThIpbUTaabl. Kes KenreH yITThIH pyXaHHu TYHHEC! OHBIH KOpIITaFaH OpPTaChIMEH
aHBIKTANAEI [5, 134-0.]. Op XaJIBIKTHIH 9JIEM arallbIHBIH MeTadopackl opTypi
Oeiinene OepinreH, Mpicaiibl, GUHACP YIIiH OVJI Kaparaid, HeMicTep YIIiH — €XKeri
HeMiCTep/IiH 0acThl KAaCUETTI aralibl OOJFaH €MEeH, OPhICTAp YIIH — KalbIH.
CrnapstHIap HETi31HEeH OpMaHIap/aa OMip CYPreHIIKTEH aFaliTapra epeKIie KaparaH.
KaiibiH, emMeH, mIpIpina, ajJMa aFamibl, alMypT, [IHe — KaKChl OacTaMaHBIH, al
OypreH, meTeH, KOKTEPEK 0aKbITCHI3IBIKTHIH CHMBOJIBI 00BN Kemei [6, 192-6.]

BpuTannbIkTap yIIiH KHeJIi aFrarTap — IbIFaH, TIKeH 11 OYTaChl, bIpFaii, EMeH,
JloJlaHa, MIeTeH, KalblH, Tad, migik. OmapplH IIHIe KYII MMeH TO3IMIITIKTI
OinIipeTiH eMEH aFallbl aFbUIIIBIHAAP YIIiH, Xaumsl Oykin Eyponana kacuerTi
aranr 0oJbIn TadbUTAIBI [7].

Kemmenainep yirid Ke3 KeIreH arami KyaT IeH TiPIIUTIKTiH HbIIIaHbI OOJIBIT
caHananpl. Typki TyHUETaHBIMBIHAA IIBIPIIA, Kaparaid, eMeH, KaiblH, apiia,
LIBIHAD CHSIKTHI KUeii aramrap oonras [8, 234-0.]. A Ka3zak MHU(OIOTUACHIHIA
OoliTepeK yIu oJieM Il GaliTaHBICTBIPYIIIBI SJIEM aFallbl, O©MIip aFalIbl, KOCMOC aFaribl
petinae cunarranaapl. COHABIKTAH eTiMi3AiH aCTaHACKIHBIH TOPIH/IE TAPUXbI Oaii
JKOHE Tiperi MBIKThI MeMJIEKETT1 OeHHENeUTIH OoTepeK MOHYMEHTI TYD.
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Marepuanaap MeH daicrepi

By makaaza Ka3ak, OpbIC JKOHE arbUIIIBIH TIIACPIHACTT (hPa3eOTOTHSITBIK
TipKeCTep MEH MaKaJ-MOTENJepP CaNBICTHIPBUIBIIN, KHHAKTANBII, TaJAaHFaH.
3eprTey MaTepuasbl PETiHAC dTHMOJOTHUIBIK, TYCIHIIpME, (Pa3eoaorusIbK
CO3IIIKTEP, MAKAI-MITEN CO3IKTEP1, VITTHIK KOPITYC, Ka3aK, OPBIC )KOHE aFbUIIIBIH
TinAEepiHiH CcO3aiKTepi albIHIbI. bepinreH 3epTTeyne TUHTBOMOICHUETTAHY
TYPFBICBIHAH CAJBICTBIPY, TaJl/ay, CHHTE3, CHIIATTay, JKAJIIbUIAY JKOHE JKIKTEY
omicTepi KOIIaHbLIIbL.

Hatumxenep MeH TaakbLIay

3. B. CeBoprsiHHbIH « TYpKi TUIAEPiHIH STUMOJIOTHSUIBIK CO3/IITTHEY CONKEC
araml Ce3iHiH MbIHaJIal MarblHAIAphl Oap: «arau» — araml (eciMiK); OpMaH;
TOFaii; OyTa; JKaJIbl 6CIMIIK; aral JiHi; 6epeHe; Tipek; arai Oeiri; TasK; arart
(opTypai MakcaTTa KOJJIaHBUIATHIH MaTepHal); arallTaH acaJFaH OYHBIM;
IIBIPIIBL; Y3BIHABIK oJriemi [9, 71-6.].

AJT OpBIC TUTIHIH 3TUMOJIOTHSUIBIK CO3MITIHAC «IEPeBO» OacKa Tinmepae
colikecTiri Oap >Kammbl CaBsiH co3i AemiHesni. JKanmbl CIaBstHABIK «aFanmn coe3i
dervo TypiHe me sxoHe der Heri3iHEH IIbIKKAH (COM Herizae, Oipak e3repTiireH
JayBICTHI IBIOBICTIEH IpaTh eTicTiri 6ap). Exenri yuai Tininge daru — «arammy,
rpek Timiaaeri dory — «aramn, JInTBa TUTIHAET] «I9PBay — «Kaparai jKOHE KeIbT
TUTIHET1 «JDPBOC» — «EMEH», TPEK TUTIHIET1 «JI0pU» — «Hai3a O1Iir», CAHCKPUT
TUTHIETT «Iapy», «apy» — «aramn. «Aramn ce3i X1 Facklpia KeHe OpBIC TiTiHE
enreH [10].

Merriam-Webster ce3airi ce3iH MIBIFy TOPKiHIH ObUTail TYCiHAIpeni: opTa
arbUIIIBIH, €CKI arbUIIIBIH trEOW KOHE CKaHIWHAB tré tree, rpek drys, CAaHCKPHT
daru arampiaa ykcac [11].

Kasaxk, opbIc, aFbIIIIBIH TUIAEPIHIET] aFall CO31HIH MaFbIHACHIHA KEJIETiH
6oncak, T. Kany3zakoBTeiH «Ka3ak TiiHIH TYCIHAIPME CO3MITIHIE)» «aFaln) co3i
KeJleci MarbIHAJIapFa ue: arall — OYTaKThI, KaIbIPaKThl, KATThI TYO1piTi KOTHKBUIIBIK
OCIMIIK; KBl aFall aTayibl; TYPMbIC KaKETiH ©Tey YIIiH KECLTiIN, KHBUIBII
aJBIHFAH aFall KeCiHIiepi; Kypbuibic Marepuainsl. [12, 16-6.]. C. A. Ky3Henon
«OpsIc TiMiHIH YJIKEH TYCIHAIpME CO3MiTiHAe» MbIHAJal aHBIKTama Oepeni:
JIEPEBO — KaTThI JiHI MeH OyTakTapbl 0ap KOIDKBIIBIK ©CIMIIK; OYibIMIapFa,
FAUMapaTTapra KOJJaHbUIATBIH aram matepuaibl [13, 252-6.]. KemOpumx
CO3JIIriHIe aFamThl ObUTAl CUTIATTAMIBL: tree — aFal JiHi MEH KOFapFbl )KaFbIHAH
eceTiH Oyrakrapbl 0ap ouik ecimuik [14].

Byn 3epTTeynin MakcaThl — TUT apKBUIBI XaJIBIKTHIH JYHHETAaHBIMBI MEH
MOJ/ICHHETIH amma 61y, KapacThIpBUIBIT OTBIPFaH KOHIENTTIH KYHABUTBIK Oenrinepi
Kazak [15; 16; 17], opeic [18] skoHE arbUIMIBIH TiUTACPIHACTT PPa3COTOTHSIIBIK
TipKecTep MeH Makait-morenaepai [ 19; 20] Tanmay Herizinne anpikTanansl. Cededi
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oJlap XaJBIKTBIH MEHTAJIUTETI Typalibl aKIapaTThlH KYHJIbI JE€PEKKe3i 0oJbIn
TaObLIa/IbI.

OJleMHIH KOMTEreH MOJCHUETTEPIH/IC aFall YFBIMBI OMIp MEH yprakrap
ca0aKTaCTBIFBIHBIH CHMBOJIBI OOJIBIN Keleli. MbIcalibl,

OKeHiH eKKeH azauibl — YPnakka cds — SKeHiH 63 eMIpiHJe iCTen KeTKeH
UTITIKTI icTepi 031HEH opOiN-eCcKeH yprakTaphl YIIiH Y3aK YaKbIT, casiibl OaKTai,
paxaTt eMip chliiaiinbl. By MakaiiblH arbUIIIBIH J)KQHE OpPbIC TUIAEpiHJeTi
Oamamanaper 6ap — walnuts and pears you plant for your heirs, nepeBbsi ckopo
caJisiT, 1a He CKOPO C HUX IIJIOJ €JISIT.

Agaw ekkenniy amol Kaiap — apThIHAA 13 KAJIIBIPY/IBIH, €1 )Ka/IbIHAA €CIMiH
MOHT1 CaKTayIbIH Oip MOJIbI — aFall TiriM, 0aK KaJaabIpy, OUTKCHI OYJT y3aK KbUI
00i¥ibI Tep Terin, eHOEK eTy/l Tasar eTe/i.

babacwel exxen asawxa 6anacel casnaiidvl — 9KeCi arall eKce, ypIarbl
KOJCHKECIHIE casiial, )KeMICIH JKeIi.

Agaw 6ip acepoe 2ana ocedi — 6ip xepae, Oip OpbIHA TYPaKThI OMIp CYPIII,
KBI3MET ICTeTeH ajiaM FaHa Oepeke Tabaibl, 6cil OHe i, MOJI TaObICKA KETE/II.

OpbIC TUNIHAE JKACTHIK IIAK IIEH KapTalFaH IIaKThl OUIIIpeTiH MaKa-
MOTEIZICP/IiH O0ap eKCHIH KopeMis:

Cmapoe depeso mpewum, mMono0oe jiemum — y3aK yaKkblT OTKeHHEH KeHiH
aFalll KypFam, HIBITBIPIAiiabl Aeiai. AFAIIThl a1aMMEH CallbICThIPa OTHIPHII,
KBULAP OTKEH CallblH OHBIH KYIII MEH SHEPrHsiChl dJICipelTiHiH Olnaipeni. An
JKac aranr ecim, ryiiaeHeni. Jon conait agaM eceni, OMIpIiK SHEPTUSACHI TOJIBII,
»kaHa Oacrama jkacayra YJIKEH 9JIeyeTKe ue OOJaibl.

Monoooe oa kpusoe (depeso), nod cmapocms u 6060e — OYJT MAKaJI-MOTEIIIC
JKACTBIK TICH KOPLUTIK JKaFbIMCBI3 KOPIHICTIH HEMECE JKACTBIK IIAKTAaFbl PyXaHH
KacHeTTepiH TOH OeiTiiepiMeH JKQHE ONapiAblH KapTailFaH Ke3aeri aiKblH
KepiHiciMeH Oaiikanaabl. KebiHece Tepic KoHHOTanusu1apra ue. Erep xac ke3inze
aJ1aM ©31HiH CBIPTKBI TYPIMEH HEMECe MiHE31IMEH TapThIMChI3 00JICa, OHJIA XKAChIHA
Kapail Oy KacueTTep TaMbIp Kaibil, OHBIMEH KapbIM-KaThIHAC jKacay KHUBIH
Oomnabl.

AFBUIIIBIH TiTIHAE close as the bark to the tree uaOMAacChl epeKIIe )KAKbIH,
TBIFBI3 KaPbIM-KAThIHACTHI HEMECE OCTHIKTBI CUTIATTAY YIIiH KOJIIAHBLIA/IbL.

Opsic TUTIHAE A2010KO 0m A0I0HU HedaneKo naddem oece, arbUILIBIHIAD
the apple falls not far from the tree, Ka3ax XaJIKbl QiMa AIMAd ALAULLIHAH ANbICKA
Kynamauowvl nevni. bana omerTe ara-aHachlHA YKCAWIbI JCTCHICH, Y TUIAC 1€
TopOuere OaiyIaHBICTBI MBIHA/IAM TYPAKTHI CO3 TIpKeCTep O0ap eKEHIH aHFapaMbl3:

Kymimi osicaman azawmuoty — 6imimi dcaman — Ganara yiarijii )oHE ONCHTi
OoJIBINT OCyl YIIIH epTe Ke3aeH Oacrar JIypbic TopOue Oepir, KaKChUIBIK MeH
aJlaMrepIiIiK KacueTTepid OolbIHa 1apbiTa 011y KepeK, all OpbICIa Kyod 0epeso

10
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KJIOHUIOCh, Mydd U NOSAIUIACH, aFbUTIIBIHING as the twig is bent, so is the tree
inclined anaMHBIH MiHe31 OaaibIK I1aKTa KaJbIITacabl AeTiHe/Il.

Kasanvina kapaii — wemiwi, azawsina Kapaii — dcemici, om 006pozo depesa
006pbitl u n1oo, the tree is known by its fruit JeTeH TipKeCTEp op HOPCEHIH )Kacay-
JKaOJIBIFBI, O aIaMHBIH iCi, ©31HEH OCKCH YpIIarbl — 0opi Jie ©31He call, 3iHe ColKec,
©31He JIAMBIKTHI O0JIa/Ibl AereH i Oiipeni.

Ocep arcacmoiy andvin Kecne, ocep a2auimvly 6ACbIH Kecne — TallaHTThl,
Oosariarsl 0ap ajiaMra Keepri KeaTipMe, dieiisien xxaMaHIbIK jkacama Jet Typ.

TaOufu CUMBOJ PETiHIE aFalll KOHE OHBIH KOMTEreH MoJCHHETTEep/eri
epeKIIeNTiKTepl aJJaMHBbIH MiHEe31MeH OaiIaHbICTHI.

Kasak xoHe opbwIc TUIIEpiHAC ObLIAl NENMIHEHl: agaul dcemicimMeHn, aoam
icimen KyHObl, 0epe6o YeHsam no nioodam, a 4enosekda — no 0elam, azaul KopKi
— auibliean ey, a0am KOpKi — Maibl MeH NYvl, OAIAHbIY KOPKI — d2aul, aeai
JACANBIPARLIMEH, JiCEP MONBIPASLIMEH COHOI, A2aUl KOPKI — JCANbIPAK, A0AM KOPKI
— wybepex.

Azawman myiiin myiiedi ce3 Tipkeci aca medep, eHepili, OH caycaFblHAH
OHEp TaMFaH KiCiHI cHrarraca, aji azau 6encendi KOIbIHAH eIl HOpCce KeIIMENTIH,
CBIPTTAil FaHa MBICBIK aJaMIbI OUTAIpe.

JKanewviz asaws opman boimac, sHcanzviz adam Kopean 60amac — Kanrar, Kaysamn
OCKEH KaJTbIH aFalll 00JIMaca, )KaiFbI3 aFalll OpPMaH aTaIMaHThIHBI CHSKTBI, KAJIbIH
KoJ1 OOJIBIN, KaybIM/Iaca KOJIFa ajica FaHa eJJii, )Kep/i Koprayra 00Jaibl.

Tpudicusuusoe depeso uz moiuka pacmem — OYJI CO3 TAJ Typallbl AU THUIFaH.
Erep ci3 kexrem/ie TaIbIH OYTaFbIH KECill, OHBI JKEPre OTBIPFBI3CAHbI3, OH/IA OJT
OHait eHetiHi Oexrini. JKpimam ecyi, oeMi TOX MINIiHI XKoHE KYMIC IeH yKachll
TYCTEp/iH epeKine yiiecimi yIIiH aramn casOak meH Oakiia aiMaKTapbIHIa
ecipiieni. AaMra KaTbICThI 1a KoJanyra 0oxazpl. Erep anam mMeiipiMai MiHe3re
ne Gosica, OH/Ia OJ1 OHBI OaFaTaNThIH J)KOHE KYPMETTEHTIH Ke3-KeJreH Koram/ia o3
OpHBIH TababI.

Yepsv Oepeco maum, a 31as HceHa 00M U3600Um MaKall-MOTEITIH/IC aFallThl
LIIPITII, JKOSTBIH KYPTTHI 3YJIBIM OHeliMeH cajbICThIpy OaiiKanabl, o ©3iHiH
ATy IIaH/IBIFBIMEH, YHCI3IITIMEH YH IIapyalbUIbIFbIHA TEPIiC Scep eTelli, COHBIMEH
Oipre oTOACHIHBIH OpTaK INATHIPJBIH aCTHIHJA TYPYBIHBIH JIOCTYPIIi HETi3lepiH
Oy3abl.

OpbIC TUTIHAE OAKBIT TIEH COTTUTIKTI OUIIPEeTiH MaKaiaap 0ap — k Hauiemy
bepezy He npusaium xopouiee 0epeso nemece Hem marKozo 0epesd, 4mob Ha He2o
nmuya He caouidach.

AFBUTIIBIH TITIHACTI af the top of the tree NIMOMACBIH/IA €H JKOFaphl Kacion
nayaseimaa ooy, flourish like a green bay tree epkeHJeY, 6CYy JCTCH MarbIHAHBI
KepeMis.

11
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KopbITbIHABI

OJIeM aFalibl, OMip aramibl — OYKiT oIeMIeTi MOJICHHETTEp Ie KeH TapaiFaH
unes. Kefige Oy eMipiH KaiiHap K31, 6apibIK eMipai 0aiIaHbICTBIPAThIH KYIITIH
031 OOJIBIIT caHaTa k.

Kazak mapeMuosorusiIblK KOpbIHAa OMip MEH YpIiakTap cabaKTacThIFbIHBIH
CHUMBOJTBI OOJIBIT KEJIETIH aFalll YFBIMBI KoOipek ke3necei. OpbIC TUTiHIE )KACThIK
aK TMeH KapTaiFaH MaKThl, OaKBIT MEH COTTUIIKTI OiipeTiH OipkaTap MaKa-
Morenaep O6ap. AFBUINIBIH TUTIHAE HETI31HEH OpKEHIEY KoHe ecy MarblHaaa
KOJITaHbLIA IbI.

TopOuere OalinmanplcThl OajaHBIH aTa-aHAChlHA YKCAac MiHe3re HeMece
KacueTTepre ue 0oabl, alaMHbIH MiHe31 OalalblK IIaKTa KaJbIITaca bl IeTeH
TIpKECTEP — YII TIITe Jie OpTaK Oenriiep.
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OBPA3 JIEPEBA B KABAXCKOM, PYCCKOH
U AHVIMACKOM JIMHTBOKYJIBTYPAX

B oannoii cmamve ananusupyemcs 0opas 0epesa 6 KazaxcKoil, pyccKou u
AHETUTICKOU IUH2BOKYIbIYpax. B kasicooti uz kynemyp oepe6o accoyuupyemcsi
€ JCU3HBIO, POOOM U KYIbmypou Hapooa. /epeso npedcmasisiem coboi
ceA3YIoOWULL 00pA3 MpPex MUpos, 6emeU KOMopozo Ces3aHblL ¢ HeOOM, CIMBOJ
— C 3EMHbIM MUPOM, KOPHU — C NOO3EMHBIM MUpOM. /lepeso 60 MHO2UX
KYIbMypax A6asaemcsi CUMBOIOM NPOUHOCMU, 00J208€4YHOCHU, POCMA,
n1odopoodust u boeamcmea. B ucciedosamensckou cmamve npeocmaegieH
0030p HAYMHBIX MPYO0E YHEHBIX, UZVHABUIUX KOHYENT «0epe6oy Ha Mamepuae
XYOO0ICECMBEHHBIX NPOU3BEOCHUL, NOCI08UYbI, NO20BOPKU C KOMNOHEHIMOM
depeso uiu KOHKpemHble pasHO8UOHOCMU Jepesbes. B xode nposedenus
CPABHUMENBHO-CONOCHABUMENbHO20 AHANUZA JIEKCUKOPADUUeCKUX
UCIOYHUKO (IMUMONIOSUYECKUX, MOTKOBLIX CTI0BAPELL), NOCTOBULY U HO20BOPOK,
DpazeonozuzmMos 6 KA3AXCKOM, PYCCKOM U AHSTUNICKOM A3bIKAX ObLIU OMMeYeHbl
PA3IUNUSL U CXOOCMBA, OCOOEHHOCTU 0ePesad 6 TUHSBOKYIbIMYPAX KA3UXCKO2O,
PYCCKO20 U aHeIUTCK020 Hapo0o08. Tak, 6 Ka3axckou NUHe80KYIbmype,
8 0CHOBHOM, npeobaadaem obpasz Oepesa, CUMBOTUSUPYIOWUL ICU3HL U
npeemMcmeeHHoCmb NoKoJeHull. Jlepeso npedcmaenm 6 oopaze UCmoYHUKA
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JHCU3HU, CB0eCO poaa Hayanom noxosneHus. B NOCIOBUYAX PYCCKO2O A3blKA
depeeo ABNIAEMCS OIUYemeopeHuemMm 603pacma, onvlima. KaxK Monodocmu,
maxk u cmapocmu. ﬂepeeo npuHocun cuacmoe u y()alty, ABIACMCSl HEKUM
ManucmManom. B aunenosizviunoul Kyllbmype 06pa3 depeea npeumyuecmeeHno
C6A3A4H C 6]1(1207’!0]1)/“1146]1/1, npoyeemaHuem u pocmom.

Knwuesvie crnosa: cumeor, KOHYyenm, ()epeeo, JUH2BOKYy1bMypda,
nocCl06UYbL U NOCOBOPKU.
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IMAGE OF A TREE IN KAZAKH, RUSSIAN
AND ENGLISH LINGUISTIC CULTURES

This article analyzes the image of a tree in Kazakh, Russian and English
linguistic cultures. In each of the cultures the tree is associated with the life,
family and culture of the people. The tree is represented as an image, the
branches of which are connected with heaven, the trunk with the terrestrial
world, the roots with the underworld. The tree in many cultures is a symbol of
strength, durability, growth, fertility and wealth. The research article provides
an overview of the research of scientists who studied the concept of «tree» in
fiction, proverbs and sayings with the component tree or specific varieties
of trees. The comparative analysis of lexicographic sources (etymological,
explanatory dictionaries), proverbs and sayings, idioms in the Kazakh, Russian
and English languages show the differences and similarities, peculiarities of
the tree in the Kazakh, Russian and English linguistic cultures. Thus, in Kazakh
linguistic culture the image of a tree symbolizing the life and continuity of
generations mainly prevails. The tree appears as the image of the source of
life, a kind of the beginning of a generation. In the proverbs of the Russian
language, a tree is the symbol of age and experience: both youth and old age.
The tree brings happiness and good luck, it is a kind of good luck charm. In
the English-speaking culture, the image of a tree is mainly associated with
well-being, prosperity and growth.

Keywords: symbol, concept, tree, linguistic culture, proverbs and sayings.

16



Tepyre 16.02.2026 x. xibepinai. bacyra 27.03.2026 k. KOJI KOUBLULIEL.
DnekTpoHIbI Oacna
5,46 Mb RAM
aprrer 6acna Tabars! 40,7. Tapansiver 300 nana.
Baracs kesnicim OoibIHIIA.
Kommerotepne 6erreren: 3. C. HMckakoBa
Koppexropnap: A. P. Omaposa, JI. A. Koxac
Tanceipeic Ne 4508

Cnano B Habop 16.02.2026 r. [Toanucano B meyats 27.03.2026 r.
DNEeKTPOHHOE U3/1aHue
5,46 Mb RAM
Vea. neu. 1. 40,7. Tupax 300 sk3. Llena qoroBopHasi.
Komnsrotepnast Bepctka: 3. C. Mckaxopa
Koppexropst: A. P. Omaposa, /1. A. Koxac
3aka3 Ne 4508

«Toraighyrov University» 6acnacsiHan OachUIBII IIBIFAPBUIFAH
TopaltFIpoB YyHHUBEpCUTETI
140008, ITaBnoxap k., Jlomos k., 64, 137 ka0.

«Toraighyrov University» 6acnacel
TopaliFeIpoB yHUBEpCUTETI
140008, ITaBnoxap k., Jlomos k., 64, 137 ka0.
67-36-69
e-mail: kereku@tou.edu.kz
www.vestnik.tou.edu.kz



